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GEREKCE

Kiiltiir alanindaki isbirligi, tilkeler arasinda koklii iliskiler kurmak ve farkli toplumlar
arasinda etkilesim ortam yaratmak i¢in uygun bir zemin hazirlamakta ve ekonomik, ticari ve
siyasi iliskilerimizin gelistirilmesine katkida bulunmaktadir.

Bu cercevede, “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Benin Cumhuriyeti Hiiklimeti
Arasinda Kiiltiir, Egitim, Bilim, Basin-Yaym, Genglik ve Spor Alanlarinda Isbirligi
Anlasmas1” 9 Temmuz 2012 tarihinde Ankara’da imzalanngtir.

S6z konusu Anlasma iki tlke arasmdaki mevcut dostluk baglarmi gliclendirme
isteginden esinlenerek; kiiltiir, bilim, basm-yayin, genglik ve spor alanlarinda isbirligini
giiclendirme ve arttirmanin yam sira kiiltiirel iligkilerini gelistirmeyi arzu ederek; her bir
{ilkenin temel degerlerini desteklemenin Gneminin farkinda olarak, bu alanlarda karsilikli
isbirligi ile ilgili hitktimler icermektedir.

S6z konusu Anlasma’nin Benin Cumhuriyeti ile ikili iliskilerimizin ilerletilmesine
katkida bulunacag degerlendirilmektedir.
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BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 2- (1) Bu Kanun yaymmu tarihinde ylrtirltige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitir.

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI] ILE BENIN CUMHURIYETI HUKUMETiI
ARASINDA KULTUR, EGITIM, BiLIM, BASIN-YAYIN, GENCLIK VE SPOR
ALANLARINDA ISBIRLIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN

MADDE 1- (1} ¢ Temmuz 2012 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Benin Cumburiyeti Hilkiimeti Arasinda Kiiltir, Egitim, Bilim, Basin-Yaym, Genglik
ve Spor Alanlarmda Isbirligi Anlagmasi”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
BENIN CUMHURIYETI HUKUMETI
L e - s 3 s ARASINDA .
KULTUR, EGITIM, BiLIM, BASIN-YAYIN, GENCLIK VE SPOR
ALANLARINDA ISBIRLIGI ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Benin Cumhuriyeti Hikiimeti (bundan
boyle “Akit Taraflar” olarak anilacakiardir),

Iki iilke arasinda var olan dostluk iliskilerini gliclendirmeye ve artirmaya
yonelik karsilikli istekten hareketle,

Kiiltiir, egitim, bilim, basin-yayin, genglik ve spor alanlarindaki iligkilerinin
gelistirilmesinin, iki iilke halki arasinda daha iyi bir anlayigin karsilikli olarak
saglanmasina katkida bulunacagina inanarak,

Asafidaki hususlarda anlasmiglardir:

Madde 1
Amag

Taraflar tilkeleri arasinda kiiltiir, egitim, bilim, basin-yayin, genglik ve spor
alanlarindaki iliskilerin tesviki ve gelistirilmesinin temelini belirlemeyi amaglarlar.

Madde 2
Kiiltiirel Alanda Isbirligi

Akit Taraflar, kiiltiir alaninda asagidaki hususlar: tesvik edeceklerdir:

a)  kiiltiir ve sanat kurumlar: ile kiiltiirel alanda 'faaliyet glsteren
kuruluslar: arasinda ortaklik ve igbirligi ile deneyim ve bilgi paylagimu,

b)  gelencksel ve ¢cagdag sanat sergilerinin gergeklestirilmesi,
¢)  miizigin ¢esitli alanlarinda sanatg1 ve sanatg1 gruplari degisimi,

d)  sinema alamnda isbirligi ile film yapim ile yetkililer ve kuruluslar
arasinda temaslarin artinlmasinin tesviki,

e)  Taraflarin  dil, kiiltlir ve tarih alanlarinda arastirma kurumiari arasinda
degigimi, '

) ilgili kuruluglarin karsilikli olarak kitap fuarlarina katilum, streli yayinlar
ve bilimsel belgelerin degisimi,

g)  UNESCO so6ziesmeleri ve taraf olduklari difer anlagmalar Qergevesigglc%mi
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kiilttirel ve tarihi mirasin korunmasi alaninda isbirligi,

h)  sanat eserleri, kiiltiirel eserler ve kiltiirel varliklann ithali ihraci ve
yasadisi transferinin 6nlenmesi,

1) milli miizelerinin, arsivlerinin ve kiitiiphanelerin idareleri arasinda
isbirligi ile bilimsel yayin ve belge degisimi,

1 fikri miilkiyet ve telif haklarimin korunmasi, fikri milkiyet ve telif
haklarina (copyright) iligkin uyusmazliklarin ¢dziimiine yonelik mevzuat ve
uygulamalar: hakkinda bilgi, yayn ve belge degisimi.

Madde 3
Egitim Alaninda Isbirligi

Akit Taraflar, egitim alaninda igbirligini gelistireceklerdir. Bu amaca y6nelik
olarak asagidaki hususlan tegvik edeceklerdir:

a) temel, ortadgretim ve yiiksekégretim kurumlar1 arasinda igbirligi
programlarinin gergeklestirilmesi,

b)  her diizeydeki 6gretim teknolojileri ve yontemleri alaninda 6gretmen,
akademisyen ve uzman degisimi,

¢} Taraflarin ilk ve orta, teknik ve meslek ve egitim kuruluslar ile
yiksekdgretim, arastirma ve ihtisas kurumlar: arasinda kardeslik iligkilerinin
kurulmasai,

d)  Taraflarin 6gretim kurumlan arasinda karsihkli olarak asinalik saglamak
amaciyla bilgi, deneyim ve her ¢esit belge degisimi,

e)  Taraflarin editmen, iiniversite aragtirmacilari ve uzmanlarimin uluslararas
bilimsel konferanslara, seminerlere, sempozyumlara vb. katilim,

13 Taraflarin  {iniversite kurumlarinda yiiksek 8grenim ve/veya arastirma
burslar1 verilmesi ve kargilikli olarak kisa siireli dil kurslan diizenlenmesi,

g)  Taraflarin arastirmaci, bilim adami ve uzmanlar igin ilgili kuruluslarim
ziyaret ve inceleme gezileri diizenlemeleri ve danigsmalarda bulunmalan,

h) teknik/ mesleki egitim ile ogretim ve egitim araglarinin gelistirilmesi
alanlarinda teknik isbirligi

i) Taraflarin egitim kurumlarinda kullanilan ders kitaplart ile tarih ve
cografya atlaslarimin karsilikli olarak iilkeleri hakkinda dogru ve objektif
bilgilere yer verilmesi amaciyla gézden gegirilmesi.
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Madde 4 _
Bilim Ve Teknoloji Alanlarinda Isbirligi

Akit Taraflar, aynca teorik ve uygulamali bilimler ve teknoloji
alanlarinda igbirligini gi¢lendireceklerdir.

Akit Taraflar asagidaki hususlan tesvik edeceklerdir:
a)  Taraflarin arastirma kurumlar arasinda temaslar;

b)  ortak programlar, ¢alismalar ve diger bilimsel etkinliklerin uygulamaya
konulmasi;

c) ortak aragtirma programliar: ¢ergevesinde bilimsel sahsiyet ve uzman
degisimi,

d)  kongre, sempozyum ve diger akademik etkinlikler hakkindan bilgi
degisiminin yani sira bilim adamlari ve aragtirmacilarin bu tiir etkinliklere
katilimi;

e)  bilimsel yayinlarin, arastirma projeleri ve uluslararasi bilimsel toplanti
raporlarinin degisimi

MaddeS
Basm-Yayin Alaninda Isbirligi

Akit Taraflar, iki ilkenin haber ajanslari, basin kuruluglan ile radyo ve
televizyon kurumlar arasindaki igbirligini tegvik edeceklerdir.

Ozellikle asagidaki hususlan tesvik edeceklerdir:

a) gazete ve siireli yayinlarin edit6rleri arasinda dogrudan temas kurulmasi,
b) gazeteciler ile basin ve radyo/televizyon muhabirlerinin degisimi,
) tilkelerinin karsilikli olarak daha iyl taminmasi amaciyla radyo ve

televizyon programlarinin degisimi,

d) yiriirlikteki ulusal mevzuata riayet edilmesi kaydiyla, her tiirli haberin
Ozglir ve daha genis bir sekilde dagilima,

e) kablo veya uydu gibi gelismis iletisim olanaklar: dahil olmak tizere, yazili
ve gorsel basin ve yayin alanlarinda isbirligi.




Madde 6
Spor Alaminda Isbirligi

1.Akit Taraflar, gengler arasinda dostluk baglarin1 gii¢lendirmek, dostluk
ortami yaratmak ve bans kiltiiriine katkida bulunmak amaciyla spor ve genglik
konularinda bilgi ve deneyim de@isimi yoluyla spor ve genglik kuruluslan
arasindaki isbirligini tesvik edeceklerdir.

2. Akit Taraflar, ayrica, ilkelerinde diizenlenecek uluslararasi spor
festivallerine ve yarismalarina katilimlarim kolaylastirmak amaciyla atlet,
spor takimi, antrendr, uzman ve gen¢lik heyetlerinin  deZisimini de tesvik
edeceklerdir.

Madde 7
Uygulama Sekli Ve Kosullar

1. Akit Taraflar, ishu Anlagmanmin uygulanmasina yénelik olarak protokoller
veya 6zel diizenlemeler yapabileceklerdir.

2. Isbu  Anlagmada o6ngorillen  degisimler ve  etkinlikler,  Akit
Taraflarin  ulusal mevzuatina uygun olarak ve mali olanaklarinmm el verdigi
Olgtide yurtitlilecektir.

Madde 8
Degisiklik ve Yenileme

isbu Anlasma Akit Taraflarin karsiikhi yazili  rnzalanyla her zaman
degistirilebilir. Degisiklikler, 10. maddenin 1. fikrasinda belirtilen usule uygun
sekilde yiiriirlige girecektir.

Madde 9
Anlasmazhiklarin Giderilmesi

Isbu Anlasmanin tiimd veya bir kisminmin uygulanmasi ve/veya
yorumlanmasindan kaynaklanan her tiirli anlagmazlik, Taraflar arasinda
gortismeler yoluyla dostane gekilde giderilecekdir.

Madde 10
Yiiriirliige Giris, Siire Ve Fesih

1. Isbu Anlasma, Akit Taraflarin wulusal onay islemlerinin
tamamlandigina iliskin son bildirimin diplomatik yoldan alindig tarih itibariyle
yuriirliige girecektir.

2. Isbu Anlasma bes (5) yil siireyle ytiriirlitkte kalacak, Akit Taraflardan
birinin diplomatik yoldan yazﬂl olarak fesih niyeti bildiriminde bulunmadlkga
sonraki beser yillik siireler igin kendiliginden yenilenmis sayilacaktir.




3. Fesih bildirimi 5 yillik dénemin bitiminden en az alt1 (6) ay 6nce bir 6n
bildirim seklinde yapilacaktir.

4. Anlasmanin feshi durumunda, Isbu Anlasma ¢ergevesinde akdedilmis tiim
proje ve programiar Akit Taraflarin aksine bir karar almamalari halinde
sonuglandiriana kadar ytrtirlitkte kalacaktir.

Isbu Anlasma 9 Temmuz 2012 tarihinde Ankara’da Tirkge, Fransizca ve
Ingilizce dillerinde her metin es deferde gegerli olmak iizere iki niisha halinde
imzalanmistir. Yorumda farklilik olmasi halinde Ingilizce metin gegerli olacaktr.

Turkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti Benin Cumhuriyeti Hiiklimeti
Adina >

Taner YILDIZ Nassiouri BAKO -

Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakani Disisleri, Afrika Entegrasyon,
Frankofoni ve Yurtdisinda Yasayan
Beninliler Bakani
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AGREEMENT
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF
CULTURE, EDUCATION, SCIENCE, MASS MEDIA, YOUTH AND
SPORTS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BENIN

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
of Benin, (hereinafter referred to as the “Contracting Parties™),

Wishing to strengthen and deepen existing friendly relations between their two
countries,

Convinced that development of their relations in the fields of culture, education,
science, mass media, youth and sports shall contribute to a better understanding
between their two peoples,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Aim

The Contracting Parties would like to define the basis for promotion and
development of relations between their two countries in the fields of culture,
education, science, mass media, youth and sports.

ARTICLE 2
Cooperation in the Field of Culture

In the field of culture The Contracting Parties shall encourage:

a) partnerships, cooperation and exchange of experience and information
between their cultural and artistic organizations as well as institutions active in these
fields,

b) the realization of traditional and contemporary art exhibitions,
¢) the exchange of artists and groups of artists in various fields of music,

d) cooperation in the field of cinematography as well as promotion of contacts
between their respective authorities and institutions specialized in  cinematic
production

e) exchange between their research institutions in the field of language, culture
and history, 2
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f) mutual participation of their relevant institutions in book fajrs and exchange
of periodicals and other scientific documents, '

g) cooperation in the field of conservation and preservation of cultural and
historical heritage pursuant to the relevant conventions of UNESCO and other
international agreements to which the Contracting Parties are signatories,

h) cooperation in the prevention of importation/exportation and illegal transfer
of works of art, cultural artifacts and properties,

1) cooperation between their respective administrations of naticnal museums,
archives and libraries as well as exchange of scientific publications and documents,

J) cooperation in the protection of intellectual property and copyright as well as
exchange of information, publications and documentation concerning their respective
legislation and practices related to the settlement of disputes on intellectual property and
copyright issues.

ARTICLE 3
Cooperation in the Field of Education

The Contracting Parties shall promote cooperation in the field of education.
For this purpose the Contracting Parties shall encourage:

a) the realization of cooperation programmes between primary, secondary and
higher education institutions,

b) the exchange of teachers, academics and experts in the field of educational
technologies and methods at all levels,

c) the establishment of twinning relations between their respective primary,
secondary, technical and professional educational institutions as well as higher
education, and institutions specialized in research,

d) the exchange of information, expertise and all kinds of documentation, in
order to ensure mutual acquaintance with their respective educational institutions,

e) the participation of scholars and researchers of their universities and experts
in international scientific conferences, seminars, symposia,

f) the exchange of scholarships for graduate and/or research in institutions of
higher education and reciprocal organization of short term language courses,

g) organization respectively of visits, study tours and consultations for their
researchers, scientists and experts to each other's institutions =

Ay AR

gy

TERRE

FEEE




5%

L] '.-\.'
S
4

o

7
%

T

s
o

.

a5

R T

SRR

RS

£

=

s

B

gl

B

2
B

s

h) technical cooperation in the fields of technical/vocational education and
training and in the development of educational materials,

i) revision of textbooks and atlases of history and geography used in their
educational institutions with a view to provide objective and accurate information

about their respective countries.

ARTICLE 4
Cooperation in the Field of Science and Technology

The Contracting Parties shall also strengthen their cooperation in the fields of
theoretical and applied sciences and technology.

The Contracting Parties shall notably encourage:
a) contacts between their respective research institutions
b) conducting joint programmes, studies and other activities,

c) the exchange of scientists and experts within the framework of joint research
programmes,

d) the exchange of information on congresses, symposia and other academic
events and reciprocal participation of their scientists and researchers in such events,

e) the exchange of scientific publications, results of research projects or
international meetings.
ARTICLE 5

Cooperation in the Field of Mass Media

The Contracting Parties shall also encourage cooperation between their news
agencies and press organizations and radio and television institutions.

the Contracting Parties shall notably encourage:
a) direct contacts between publishers of newspapers and periodicals,
b) the exchange of journalists, press and TV Radio correspondents,

¢) the exchange of radio and television programmes in order to to achive a
better understanding of each other,

d) the free flow and wider dissemination of information of all kinds, with respect
to their national legislation,
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e) cooperation in the fields of press and broadcasting, specially by modem
means of communications such as cable and satellites.

ARTICLE 6
Cooperation in the Field of sports

1. The Contracting Parties shall encourage cooperation between their respective
sports and youth organizations by way of exchanging information and experience in
sports and youth issues, aiming at the strengthening of bonds of friendship among
young people, creating a friendly atmosphere and promoting the culture of peace.

2. The Contracting Parties shall also promote exchange of sportsmen, sports
teams, coaches, experts and youth delegations with a view to facilitating their
participation in the international sports festivals and tournaments to be held in their
respective countries.

ARTICLE 7
Modalities and Conditions of Implementation

1- The Contracting Parties may conclude protocols and specific arrangements
for the implementation of this Agreement.

2- The exchanges and activities envisaged in this Agreement shall be carried out
in accordance with the relevant national legislation and within the financial means of
the Contracting Parties.

ARTICLE 8
Amendments

The Present Agreement may be amended any time by mutual written consent of
the Contracting Parties. The amendments shall enter into force in accordance with 1%
paragraph of Article 10 of this Agreement.

ARTICLE 9
Settlement of Disputes

All disputes between the Contracting Parties, concerning the implementation or
interpretation of the whole or part of this Agreement, shall be resolved amicably
through negotiations between the Contracting Parties.

ARTICLE 10
Entry Into Force, Duration And Termination

1- The present Agreement shall enter into force on the receipt of the last
notification by the Contracting Parties, through diplomatic channels, regarding
completion of national legal procedures for entry into force.
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2- The present Agreement shall be valid for five (5) years, automatically
renewable by tacit agreement, unless either of the Contracting Parties requests its
termination through diplomatic channels.

3- The notification shall be done in writing at least six (6) months prior the date
of expiry of any of the five-year (5) periods.

4- In case of termination of this Agreement, any and all projects and exchange
programmes concluded within its framework shall remain in force until concluded,
unless agreed to the contrary by the Contracting Parties.

Done in Ankara on 9 July 2012 in duplicate in the Turkish, French and English
languages, each being equally authentic. In case of any divergence in the interpretation,
the English text shall prevail.

On Behalf of On Behalf of
The Government of The Government of
The Republic of Turkey The Republic of Benin
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Taner YILDIZ Nassiron BAKO* ARIFARI

Minister of Energy and Natural Resources Minister of Foreign Affairs
African Integration, Francophonie
and Beninese Diaspora




ACCORD DE COOPERATION
DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE L’EDUCATION,
DE LA SCIENCE, DES MEDIAS, DE LA JEUNESSE ET DES SPORTS
ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE
ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BENIN

Le Gouvernement de la République de Turquie et le Gouvernement de la
République du Bénin, ci-aprés dénommeés les « Parties Contractantes » ;

Désireux de renforcer et d’approfondir les relations d’amitié qui existent entre
leurs deux pays ;

Convaincus que la promotion et le développement de leurs relations dans les
domaines de la culture, de I’éducation, de la science, des médias, de la jeunesse et des
sports contribueront & une meilleure connaissance réciproque entre leurs deux
peuples ;

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1°": Objet
Les Parties conviennent de définir les bases de la promotion et du
développement des relations entre leurs deux pays dans les domaines de la culture,
de I’éducation, de la science, des médias, de la jeunesse et des sports.
Article 2 : Coopération en matiére culturelle
Dans le domaine de la culture, les Parties contractantes encourageront :
a) les partenariats, la coopération et [’¢échange d’expériences et
d’informations entre leurs organisations culturelles et artistiques, ainsi
qu’entre institutions intervenant dans le domaine de la culture ;

b) laréalisation d’expositions d’arts traditionnels et contemporains ;

c) [’échange d’artistes et de groupes d’artistes dans les divers domaines de la
musique ;

d) la coopération dans le domaine de la cinématographie, ainsi que la
promotion des contacts entre leurs autorités et institutions respectives
spécialisées dans la production cinématographique,

e) les échanges entre leurs institutions de recherche dans les domalnes de la

langue, de la culture et de I’histoire de leurs pays ;
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g)

i)

la participation mutuelle de leurs institutions compétentes aux foires du
livre et I’échange de périodiques et de publications sctentifiques ;

la conservation et la préservation du patrimoine culturel et historique,
conformément aux dispositions pertinentes des conventions de ’'UNESCO
et des autres accords internationaux dont les Parties contractantes sont
signataires ;

la prévention de I’importation, de P’exportation et du transfert illicites
d’objets d’art et de biens et propriétés culturels ;

la coopération entre leurs musées, administrations des archives et
bibliothéques nationales, ainsi que |’échange de publications et de
documents scientifiques ;

la protection de la propriété intellectuelle et des droits d’auteur (copyright),
ainsi que D’échange d’informations, de publications et de documentation
afférentes & leurs législations et pratiques relatives a la résolution des litiges
concernant la propriété intellectuelle et les droits d’auteur.

Article 3 : Coopération en mati¢re d’éducation

Les Parties Contractantes s’efforceront de promouvoir la coopération dans le
domaine de I’éducation. A cet effet, elles encouragent :

a)

b)

d)

la réalisation de programmes de coopération entre leurs institutions
d’enseignement primaire, secondaire et supérieur ;

I’échange d’enseignants, de professeurs, et d’experts dans le domaine des
technologies et méthodes d’éducation & tous les niveaux ;

I’établissement de relations de jumelage entre leurs établissements
d’enseignement primaire, secondaire, technique et professionnel
respectifs, ainsi qu’entre leurs institutions d’enseignement supérieur,
institutions spécialisées et de recherche ;

’échange  d’informations, d’expertises et de toutes sortes de
documentations aux fins de la familiarisation mutuelle avec leurs
institutions éducatives respectives ;

la participation des enseignants, chercheurs de leurs universitaires et
experts aux conférences scientifiques internationales, séminaires,
Symposiums ;




f) Toctroi de bourses d’enseignement supérieur et/ou de recherche dans leurs
établissements universitaires respectifs, ainsi que 1’organisation réciproque
de cours de langue de courte durée ;

g) P’organisation de visites et de missions d’études et de consultation pour
leurs chercheurs, personnalités scientifiques et experts dans leurs
institutions respectives ;

h) la coopération technique dans les domaines de Denseignement
technique/professionnel, de la formation et de I’¢laboration de matériaux
éducatifs.

i) la révision des manuels scolaires et des atlas d'histoire et de géographie
utilises dans leurs établissements respectifs d'enseignement afin de fournir une
information objective et correcte sur leurs pays respectifs.

Article 4 : Coopération en matiére scientifique et technologique

Ies Parties contractantes renforceront aussi leur coopération dans les domaines
des sciences théoriques et appliquées et de la technologie.

Les Parties Contractantes encourageront notamment :
a) les contacts entre leurs institutions respectives de recherche ;

b) la mise en ceuvre de programmes communs d’études et d’autres activités
scientifiques ;

¢) I’échange de personnalités scientifiques et d’experts dans le cadre de
programmes communs de recherche,

d) léchange d’information sur les congres, symposiums et d’autre
événements académiques et la participation mutuelle de leurs personnalitées

scientifiques et chercheurs & de tels événements ;
e) 1’échange de publications scientifiques, de rapports de travaux de recherche
ou de rencontres scientifiques internationales.
Article 5 : Coopération en matiére de presse et communication

Les Parties contractantes encourageront aussi la coopération entre leurs
organes ou agences de presse, et leurs institutions respectif de radio et de télévision.

Elles encourageront notamment :




- les contacts directs entre leurs éditeurs de journaux et de périodiques ;

- DPéchange de journalistes et de correspondants de presse et de
radiotélévision ;

ol - I’échange, de programmes de radio et de télévision afin de parvenir a une
meilleure connaissance de leur pays respectif';

- le libre mouvement, ainsi qu’une plus large dissémination de I’information
sous toutes ses formes, sous réserve du respect de la Iégislation nationale en
vigueur;

- la coopération dans les domaines de la presse écrite et radiotélévisée, au
travers notamment des moyens modernes de la télécommunication tels que
la communication par cable ou satellite.

ARTICLE 6
Article 6 : Coopération en matiére des sports

1. Les Parties contractantes encourageront la coopération entre leurs
organisations respectives de sport et de jeunesse, par le biais d’échanges
d’informations et d’expériences sur les questions ayant trait au sport et & la jeunesse,
afin de renforcer les liens d’amitié entre les jeunes, de créer un environnement
d’amitié, et de promouvoir la culture de la paix.

2. Les Parties contractantes s’engagent aussi a promouvoir I’échange d’athletes,
d’équipes sportives, d’entralneurs, d’experts et des délégations de Jeunes afin de
faciliter leur part1c1pat10n aux festivals sportifs internationaux, ainsi qu’aux tournois
qui seront organisés dans leurs pays respectifs.

Article 7 : Modalités et conditions de mise en ceuvre

1. Dans le cadre de la mise en ceuvre du présent Accord, les Parties
contractantes pourront conclure des protocoles et arrangements spécifiques.

2. Les échanges et activités envisagés dans le cadre du présent Accord seront
conduits dans le respect des législations nationales des Parties contractantes et dans la
mesure de leurs capacités financicres.

Article 8: Amendements et Révision

Le présent Accord pourra étre modifié 4 tout moment par les Parties
contractantes par consentement mutuel écrit. Les modifications entreront en v1gueur
conformément aux procedures définies au 1% paragraphe de Particle10. S




Article 9 ; Réglement des différends

Tout différend lié a I’application et/ou & I'interprétation de tout ou partie du
présent Accord sera réglé a ’amiable par voie de négociation.

Article 10 : Entrée en vigueur, durée et dénonciation

1. Le présent Accord entrera en vigueur a la date de réception de la derniere
notification faite par les Parties contractantes, par voie diplomatique de
I’accomplissement de leurs procédures internes d’entrée en vigueur.

2, Le présent Accord est valable pour une période de cing ( 05) ans,
renouvelable par tacite reconduction, a moins que I'une des Parties contractantes ne
fasse part a |’autre, par voie diplomatique, de son intention de le dénoncer.

3. La dénonciation doit se faire sous forme d’une notification préalable au
moins (06) six mois avant la date d’expiration d’une période de cinq ans.

4. En cas de dénonciation, les projets et programmes conclus dans le cadre du
présent Accord demeureront en vigueur jusqu’a leur terme, a moins que les Parties
contractantes n’en décident autrement.

Fait 2 Ankara le 9 Juillet 2012 en deux (02) exemplaires en langue turc, en
francais et en anglais, chacun des textes faisant également foi. En cas de divergence
d'interprétation, le texte anglais prévaudra,

Pour le Pour le
Gouvernement de la Gouvernement de la
Republique de Turquie République du Bénin

-~ "
Taner YILDIZ Nassirou BAKO - ARIFARI
Ministre de ’Energie et Ministre des Affaires Etrangéres,
des Ressources Naturelles de I'Intégration Africaine, de la

Francophonie et des Béninois de
I’Extérieur




